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Summary

Edition
{1 svasti §ri
vira-pantiyanai-t talai konta ko-p-[para]kesari-panmar[ku] yantu nal-avatu

kaliytr-k-[k]ottattu tan kirru-c ¢jil<i>va-cilamani-mankalam-akiya $§<{r>i-
vikrama[bha]ra[na-c-ca]tu[rvv]eti-marnka[lattu] Iruntu valum<{2)> ve;na?<I>lalan
ci[kk]ar-ut[aiy]an puliyan makan cénai tanak[ku] dharmm[arttha]m-[a]ka

+ IKvpviur) brahma-sthanatté Aru masajn!<n> tannir attuvat’ akavum
+ Arumasam- Agnis; t?<th>ai Ituva[t]’ dkavum

+ manta; t?<k>attu t[o]tti ma; [[nré-y]]?<nné> <KEt>>ta[m Etuppa]t’ akavum



It-dha[rlmmattuk[ku ca]ndratitta-vat nirka vaitta{3> bhiimi va[lailyilir patti nila-

mum

[A]vvava-sajm-!<{rh)vatsarankalil grama-ka[rlyyam- tirut[tum p]e[ru]-makka<{<I>>
[1]t-dha[r]Jmman katai-k-kanpat’ aka[vu]<m>

I[ta]rk[ku] virodha [nin]rar gje!<a>[n]ga-jg!<k>anya[nta]rattir c[e]ytar ceyta
pa[valttir patu[v]ar akavu[m]

[1]p-palricu] vjaiy!<ai>tt[é]n cenaiy-[€]n

[TJtuk[ku] virodhi[tta]n Iru-[pat]t’ ;a?<ai>n{4>-kalaficu [p]on dantam ita-p peruvat’
aka[vu]m

Translation by Hultzsch 1899

<1> Hail! Prosperity! In the fourth year <of the reign> of king Parakesarivarman who
deprived Vira-Pandya of <his)» head,—Cénai, {<who was) the son of the cultivator
{Vellalan) Ci[kk]ar-utaiyan Puliyan <and> who resided at Sivaciilamanimangala, alias
Sri-Vikramabharana-caturvedimangala, <a village) in its own subdivision of Kaliyiir-
kottam, assigned <one) patti of land in the neighbourhood, to last as long as the moon
and the sun, for his own merit <and) for the meritorious purpose of supplying to the
brahmasthana in this village water during six months and fire-pans (agnistha) during
six months and of constructing a water-lever in front of the cistern at the mandapa.!

{3 The great men who manage the affairs of the village in each year, shall supervise
this charity. Those who cause obstruction to this, shall incur <all) the sins committed
between the Ganga and Kanya.> Under these conditions, I, Cénai, assigned <the land>.
He who obstructs this, shall be liable to pay a fine of twenty-five kalaficus of gold.

Translation

{1> Prosperity! Fortune!
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Reported in ARIE 1892-93 (ARIE/1892-1893/B/1893/32).

*mantakam is a Tamil corruption of mantapam. It occurs in No. 7, line 2, and three times in the Kiiram

plates (Vol. I No. 151, text lines 61 and 74).
%Kanya is the same as Kanyakumari or, more commonly, Kumari, the Tamil name of Cape Comorin.



Edited in Hultzsch 1899, with English translation (SIT 3.14).

This edition by Emmanuel Francis (2024), based on Hultzsch 1899.
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